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фабрика» використовує комічні звуконаслідування, а саме Scrumdiddlyumptious, що 
означає надзвичайно смачний, апетитний [2]. 

Отже, маючи спільне походження, використовуючи подібні художні засоби, 
літературна казка і фентезі є самостійними жанрами. Казка зберігає дидактичний 
характер, протиставлення добра і зла, орієнтацію на виховання маленьких читачів. 
Натомість фентезі вирізняється боротьбою світла і пітьми як універсальних сил. 
Попри наявність спільних рис, розмежування цих жанрів залишається актуальною 
проблемою сучасного літературознавства. 
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ТЕРМІНИ НА ПОЗНАЧЕННЯ ОДЯГУ ТА ОБЛАДНАННЯ РЯТУВАЛЬНИКІВ 

В АНГЛІЙСЬКІЙ, УКРАЇНСЬКІЙ ТА ПОЛЬСЬКІЙ МОВАХ 
 

Рятувальники – це фахівці, які здійснюють пошукові, рятувальні та аварійно-

ліквідаційні операції в умовах надзвичайних ситуацій природного, техногенного або 

антропогенного характеру. Згідно з Кодексом цивільного захисту України та 

міжнародними стандартами (зокрема, стандартами INSARAG – Міжнародної 

консультативної групи з пошуку та порятунку), до рятувальників відносяться такі 

категорії фахівців: 

1) Пожежники-рятувальники (firefighters/rescue firefighters) – основна ланка 

реагування на пожежі та суміжні надзвичайні ситуації. 2) Представники гірської та водної 

рятувальної служби (mountain/water rescue specialists) – фахівці з роботи в специфічних 

природних середовищах. 3) Медичні рятувальники та парамедики (paramedics/emergency 

medical technicians). 4) Рятувальники служби швидкого реагування (swift water 

rescue/technical rescue specialists). 5) Фахівці з ліквідації наслідків хімічних, біологічних, 

радіологічних та ядерних (ХБРЯ/CBRN) інцидентів. 6) Рятувальники служби цивільного 

захисту та MNS (Mine and Nuclear Safety). 7) Льотчики-рятувальники та рятувальники 

вертолітних підрозділів (air rescue specialists). 

Кожна з наведених категорій рятувальників має власний специфічний набір 

термінів для позначення спеціального захисного одягу та спорядження, оскільки 

умови виконання рятувальних операцій принципово відрізняються залежно від типу 

надзвичайної ситуації. Разом з тим існує значний пласт лексики, що охоплює базові 

елементи захисного спорядження, спільні для більшості підрозділів рятувальників. 
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Термінологія на позначення одягу рятувальників характеризується поєднанням 

ознак наукової термінології з рисами, притаманними фаховій мові виробничо-

технічної сфери: високим ступенем стандартизації (відповідно до вимог EN, ISO, 

NFPA), широким використанням абревіатур та акронімів, значною кількістю 

запозичень (переважно з англійської мови) та наявністю синонімічних пар у системах 

різних мов. Цей факт виокремлює її з-поміж загальновжиткової та загальнонаукової 

лексики [1]. 

Переважна більшість термінів закріплена у міжнародних (ISO, EN, NFPA) та 

національних (ДСТУ, ГОСТ) стандартах, що надає їм офіційного статусу й обмежує 

варіантність вживання. В англійській мові головну роль у стандартизації відіграє 

Національна асоціація протипожежного захисту (NFPA) з її нормативними документами 

NFPA 1971, 1975, 1977 та ін. В Україні чинними є ДСТУ EN 469:2018, ДСТУ EN 

1486:2019 та інші стандарти, що є адаптованими перекладами європейських норм. 

Термінам у сфері рятувального одягу притаманне активне використання 

абревіатур та акр онімів: PPE – Personal Protective Equipment / ЗІЗ – засоби 

індивідуального захисту; SCBA – Self-Contained Breathing Apparatus / АПЗТ – апарат на 

стисненому повітрі або акронімів (HAZMAT – hazardous materials / хімнебезпечний), 

SOUO – sprzęt ochrony układu oddechowego. Процес абревіатурного словотвору є більш 

продуктивним серед англійської лексики, де він досяг системного рівня. 

Розробка міжнародних стандартів рятувального спорядження відбувається 

переважно в англомовному середовищі. Тому, англійська термінологія відрізняється 

більшою деталізацією ніж польська та українська: наприклад, turnout coat / proximity 

coat / structural firefighting coat – kurtka ubrania specjalnego dla strażaka, різновиди 

бойового одягу пожежника. 

Більшість термінів цієї сфери є складеними – двокомпонентними або 

трикомпонентними атрибутивними конструкціями. В англійській лексиці домінує 

модель N+N (turnout gear, flash hood, proximity suit), рідше A+N (thermal gloves, reflective 

trim). В українській мові часто використовуються модель N+A (костюм вогнетривкий, 

рукавиці теплостійкі) та N+N у родовому відмінку (каска пожежника, куртка 

рятувальника). В польській – N+A+A (rękawice strażackie termoodporne). 

Сучасна українська термінологія рятувального одягу поповнюється значною 

мірою за рахунок запозичень з англійської мови – шляхом транслітерації (флісова 

підкладка – fleece lining), калькування (теплова підкладка – thermal liner) та 

семантичного копіювання. Паралельно існують терміни, закріплені у радянських 

ГОСТ і частково успадковані українськими стандартами. Система номінацій на 

позначення одягу та обладнання рятувальників є чітко структурованою та включає дві 

основні групи: терміни на позначення спеціального одягу (засобів індивідуального 

захисту) та терміни, що позначають обладнання і технічні засоби. Виявлено, що 

значна частина англомовних термінів не має усталених ні українських ні польських 

відповідників або має кілька варіантів перекладу, що ускладнює процес 

стандартизації. 
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